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JIrooumosa Caitiiana
00KMOp QinonociuHux HayK, OoOyeHm,
ooyenm Kageopu nepexnady i meopemudHoi ma RPUKIAOHOL TiHe8ICMUKU
Heporcasnozco 3axnady «llie0ennoykpaincvkull HayioHanbHUL nedazociyHull yHieepcumem imeni K.
. Yuuncoxozo»

NEPEKJIAJL Y CBITJI KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHOI ITAPAJJUTMU
JIIHI'BICTUKH

Knrouoei cnosa: koenimugno-koMyHiKamugHa napaouema, iHmeHyioHaibHO-Cmpame2iuia npocpama
nepexnaoy, iHghopmamueHicmn, IHMEPAKMUBHICIb, KVIbMYPA.

B enoxy rmo6anmizaiii, KyaepTypHOi IHTErpallii, CTpIMKOT0 PO3BUTKY ITU(PPOBUX
TEXHOJIOTIM Tepekyiasi cTae OUIbI 3HAYUMUM Y CBITI, OCKUIBKH 3a0e3meuye
B3a€EMOPO3YMIHHS MK Hapojamu. Lle crionykae nepeksiago3HaBIliB 10 MOLIYKY HOBUX
MIXO/IIB /O BUBUEHHS MPOIIECY MEPEKIIATy 1 BMIOCKOHAJIEHHS MOTO Pe3yNbTary.

VY neHTpi yBaru IOCIiTHUKIB — IepeKIIaiad, SKui 3HaXOAUTHCS Ha IEPETHHI MOB
1 KyJIbTyp Ta 3a0e3nedye ix BzaeMomito. Ilepeknanaripke Mi3HAHHS MOXHA 3’ SICyBaTH
JIUIIE y TUHAMII TOBEIIHKY JIOACH, K1 B3aEMOJIIFOTH 3 HABKOJIUIITHIM CEPEIOBHIIEM,
Oepy4H ydacTb B OIOCEPEIKOBAHMX KOMYHIKATHBHUX MOMisX [7]. SIK MHCIICHHEBO-
MOBJICHHEBA AISUTHHICTH MPOIIEC TIEPEKITIANy BUBUAETHCS Y KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHIH
mapagurmi [1; 3; 6; 7], B acmekTi SKOi IepeKiiaJi BU3HAETHCS MEXaHI3MOM
BIIOPSIIKYBaHHS HEPIBHOBAYKHOT CHCTEMHU KOMYHIKaIli1 MDXK IIEpEKIIajadeM 1 a[pecaToM.

[IpoBiTHMM  TONOXEHHSIM  KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUX  JIOCTIIKEHb Y
JHTBICTUIII € BU3HAHHS TOTO, IO CBIT HE BiMOOpAXKaEThCs, a IHTEPIPETYETHCS;
JIOAMHA HE TPOCTO CHpHiMAaE CBIT, BOHA iloro KOHCTPYIO€ [4]. KoncTpyroBanHs cMucty
B Mpolleci nepekiaay BinOyBaeTbcs uepe3 IHTerpyBaHHs 1H(OpMaIlii 1HIIOMOBHOIO
TEKCTY y UUIICHY KapTHHY CBITYy IMepekianada. BHacHioK 4YOro MmopoKyeThCs

KOMYHIKaTUBHO aKTyaJlbHUM CMUCH, SIKMM pEnpe3eHTYEThCS 4Yepe3 3MICT OJUHUIIb
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MOBH TIepekJialy 1 HaOyBae MarepiajJbHOrO OQOpPMIICHHS IS Mepenadi IUIbOBIM
ayauTopli, sIKa, Y CBOIO YEpry, Ma€ CTaTH ‘‘CHIBTBOpPLEM’ HOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO
cmuciy [1].

BpaxoByroun KOTHITUBHHMA YHMHHHK TIEPEKIaay, TOOTO KOHIICTITYaJbHY
MPOEKIIIIO I[UILOBOIO TEKCTY 1 YSABIEHHS NEepekiazaya Mmpo KApTUHY CBITY LUIbOBOI
ayauTopli, Ta KOMYHIKaTUBHMM UYMHHHMK, TOOTO IHTEHLII0 BHUXIJHOTO TEKCTYy 1
KOMYHIKaTHUBHO-TIPAarMaTHUYHI XapaKTEPUCTHUKU aymuTOpii, TepeKianady BUPOOIISIE
nporpamy nepeknany [1, c.14]. OnruManbHOIO BHU3HAETHCS IHTEHI[IOHAJIBHO-
CTpaTeriyHa rnmporpama mnepekiiany, ska IpyHTYEThCS Ha IPUHITUIIAX 1HPOPMATHUBHOCTI,
IHTEPaKTUBHOCTI Ta KyJAbTYpH [3].

[TpuHIMN 1HTEPaKTUBHOCTI 0a3y€eThCsS HAa KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIOHAJIBHINA YU
JTMHAMIYHIN eKBiBaJICHTHOCTI y TepMmiHax FOmxuna Hatiau [5]. Lleit npuHiium MOTUBY €
nepekaganbki Tpanchopmalii s JOCATHEHHS BIAMOBIIHOCTI €MOIIHOTO BILIUBY
TEKCTy Mepekiaay Ha penumieHTiB. OmHaK, mepekiazad MOXKe JIHIIe MPHUITyCKaTh
BIUIMB TEKCTY OpUTIHAIY Ha peanbHOro anapecara [3]. Sk memiaTrop MIX aBTOpOM
TEKCTY Ta aJpecaroM MepeKiamy, nepekiagad € y4aCHUKOM KOMYHIKaIlli, ToMy, OKpiM
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHI[Ii aBTOpa, y MepeKIaJicHOMY TEKCT1 € BlaCHA KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIIsl TIepekanada. BiamoBigHO 70 IIHOTO MOIVISALY MEPEKIIa] PO3YMIETHCS SK
KOMYHIKaTUBHA I1HTEPAKIlisI B XOIi sKOi BigOyBaeTbcsl TpaHchopmallii y cucremi
CMHUCIIIB BHUXITHOTO TEKCTy JUIi HaWe(EKTUBHIIIONO CHPUUHATTA I[LJIbOBOIO
ayIuTOpI€IO B MEeBHIM cuTyartii [2].

[TpuHMn iHGOPMATHUBHOCTI mepeadadae BiIOOpaKEHHS B TMEpeKIadalbKOMy
TeKCTI pizHoro Tumy cmuciiB. Cdepa cmucity (GHOpMYETBCS Y CBIIOMOCTI TOMY
cTparerisi iHPOPMATUBHOCTI BpaxoOBye€ HE TUIbKM crerudiky MOBHOI MmaHidecrtarii
CMHUCITY, a W MeXaHi3Mu #oro (opMyBaHHS y CBIJJOMOCTi, IO BHUBYAIOTHCA Y
MICUXOJIIHTBICTHIN 1 KOTHITUBHIA JIHTBicTHI. PO3yMiHHS CMUCITY TPYHTY€ThCS Ha
KOHTEKCTYyaJbHIN IHTEepHpeTaimii BIAaCHUX MOJEIEeH MUCICHHS ajapecara, TOMY
nepekiiaiadyl He BIATBOPIOIOTh, BOHU MPOMNOHYIOTH MOXIIMBOCTI JJisI HOBOTO
KOHCTPYIOBaHHS 3HA4€HHA [6].

[aTepnperarrisi 6a3yeThcsi HA CTPYKTYpax JIFOACHKOTO JOCBINY, AKI BIIICPAIOTh
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POJIb OPIEHTUPIB JJIsI pO3YMIHHS TEKCTY. Jlo Takux Hajexarh KOHIENTH, K1 BU3HAHI
MEHTaJIbHUMHU CTPYKTYpaMHu CBIJIOMOCTI, IO MICTATh PI3HOCYOCTpaTHY CYKYHHICTh
1HpOopMAaLlii PO HABKOJIUIIHIN YM BUTaJAaHUI CBIT, 1 CTEPEOTHUIIH, IO MPEACTABISAIOTH
EMOIIITHUI 1 OUIHHMIA KOMIIOHEHTH 3HaHHS MpO COLialbHI TPyNH, IHAUBIAIB 1
COLIIOKYJIbTYpHI siBUlia. HalisickpaBiiie KOHUENTH 1 CTEPEOTUIIM MOBHOI KAPTHHA CBITY
BUPAXalOThCs Y JIGKCMUHOMY i (ppazeonoriyHoMy (oHaax, ajxe, 1l OAUHUIII MOBU
Bi10OpaxaroTh 1CTOPitO 1 KylnbTypy Hapoay. Crnenudika uieHyBaHHS Ta lepapxizarlii
JIICHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO PE(IECKCUBHOIO JIOCBIY, sika (piKCoOBaHA y MOBax 1
TEKCTax OpUTiHANy 1 MEepeKyiaay, BUMarae BiJ Mepekiajaya 3HaHHsS KaTeropusalli,
0COOJMBOCTEH CIPUUHSATTS MPOCTOPY 1 Yacy, KOIbOPY, pyXy Ta IHIIUX KaTeropii, mo
¢ikcoBaH1 y MOB1 OpHUTriHaiy. [HTeprnpeTailisi KOHLENTIB 1 CTEPEOTUITIB 31HCHIOETHCS 3
ypaxyBaHHSIM €MOI[IITHOTO 1 IEpIENTUBHOTO HABAaHTA)KEHHS KaTeropii KyIbTypH.

[lpuHIMN KyIbTYypH BHUMarae BiJ Tepekiajgada 3HaHHSA KIHECHKH, TOOTO
0COOJIMBOCTEH PYXIiB, )KECTIB, MIMIKH; €TUKETHOCTI, 11O CITIBBIAHOCHUTH a00 KOMIIEHCYE
BIIMIHHOCTI €THKETHUX MapKepiB MBOX KYJIbTYp; CTEpPEOTHII3aIlii, III0 BPaxoBYE
crieniuiky eTaJoOHIB KYJIBTYpH; CHMBOJI3aIlii, II0 CIHPAEThCS HA BIIMIHHICTb
KYJBTYPHHUX 3HAKIB-CUMBOJIIB; AJIFO3UBHOCTI, TOOTO aHAJIOT1H YK HATAKIB HAa ICTOPUYHI,
Mi(OIOT1uH1, JiTEpaTypHi, MOJITHYHI YU MOOYTOB1 (DaKTH, IO BUKOPUCTAIOTHCH Y
TEKCTaXx.

VY KOHTEKCTI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI MapaJurMy TMepeKIazad CTae He
MPOCTO TOCEPETHUKOM MK PI3SHUMHU HapoiamMu, a ¥ JOCTIIHHKOM, SIKHA 30upae
iHbopMaIifo Tpo KYIBTYpHI 1 cCoOIliaibHI peaiii, 3HAXOAWTh HOBI 3aco0u
BJOCKOHAJICHHSI TIPOILIECY TEepeKiIaay 1 po3po0NIoE HOBI CTpaTerii IMmepekiamy.
Po3yMiHHS KOTHITMBHHMX TMIPOIIECIB MEPEKIANalbkoi AISUTBHOCTI € HEoOXiTHOIO
MePETYMOBOIO JIJIsl TIOSICHEHHSI 0ararboX MPakTUYHUX 3aBIaHb MEPEKIIATy, OCKUTBKH IIi
3aBJIaHHS TPYHTYIOTHCS HA MUCJICHHI Ta KOMIIETEHTHOCTI TIEPEeKIIaaaqiB.
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Mopryn OJuiekcanapa
0okmop @inocoii, HauaIbHUK 8I00ILY MIHCHAPOOHUX 38 A3Ki6, acucmenma Kageopu nepekiaoy i
meopemuyHoi ma npukIaoHoi ninesicmuxu /lepacaernozo 3aknady «llie0eHnoykpaincokutl
HayioHanvHul nedacociynuii ynisepcumem imeni K. J[. Ywuncokozon
Ooeca, Ykpaina

JIHTBOKYJbTYPHA KOMIIETEHTHICTD Y KHTAUCBKO-
YKPATHCBKOMY HEPEKJAII: ®OPMYBAHHS TA PO3BUTOK Y
CHUCTEMI BUIIIOI OCBITH

Kniwowuosi cnoea: nHTBOKYIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTh, BHUKJIAJaHHS, KOMIIETCHTHICHMM TIAXI,
MaiOyTHIX TIEpeKIaaadiB KUTalChKOT MOBH.

I'moGamnizariiss Ta po3MIMUPEHHs] YKPaiHCHKO-KUTAWCHKUX 3B’S3KIB IIJBHUINYIOTH
nonuT Ha ¢axiBIliB 3 MepeKIany, 3aTHUX OyTH e(pEeKTUBHUMH MOCEPETHUKAMH MK
pi3HUMH MOBaMH 1 KynbTypamu. CydacHi JIOCHTIIKEHHS BKa3ylOTh, IO MEpeKiIagad
MOBUHEH TIepeaBaTH HE JIMINE 3MICT, aje ¥ KyIbTYpHUM KOHTEKCT TMOBIIOMIICHHS.
Binrak, JIIHrBOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh — IHTETpOBAaHA 3/IaTHICTH OMEpPyBaTH
MOBHUMHU Ta KYJIbTYPHUMHU 3HAaHHSAMH — CTa€ OAHIEI0 3 KIIOYOBUX CKIIAJOBHX
npodeciiiHol MIATOTOBKM MEpeKiafadiB  KUTAlChkoi MOBHU. JIIHTBOKYIBTypHa
KOMITETCHTHICTh HAJICKUTH 0 0230BOTO CIEKTPA MEePEKIATAIBKIX KOMIIETCHTHOCTEH,
HEOOX1THUX JIJIs YCIIITHOTO HaBYaHHS 1 MOMaIbINoI AisuTbHOCTI. BoHa hopMyeThes min
gac npodecCiiHO1 MAr0OTOBKH MIJISTXOM 3aCBOEHHS CHCTEMHM 3HAaHb, YMIiHb 1 JOCBITY Ta
3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH 1X Ha MpakTulli. J{s mepexianada 3 KUTakChbKOT MOBH Taka
KOMIIETEHTHICTh OCOOJIMBO aKTyaslbHa yepe3 3HaYHl BIIMIHHOCTI MOBHO-KYJIBTYPHHUX
cucteM Kutaro ta Ykpainu (muceMHICTh, IcTOpuKo-Piiocopcbkuit hoH, peaii Toio).

MeTroro AOCHIIKEHHSI € OKpECJeHHS METOAMYHMX 3acaj (opMyBaHHS
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